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Documents précédents :

Doc 50 1625/ (2001/2002) :
001 :  Proposition de loi de MM. Van Parys, Vandeurzen et Verherstraeten.
002 :  Amendements.

Voorgaande documenten :

Doc 50 1625/ (2001/2002) :
001 :  Wetsvoorstel van de heren Van Parys, Vandeurzen en Verherstraeten.

002 :  Amendementen.

Nr. 4 VAN DE HEER VAN PARYS

Art. 2

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 2. — In artikel 21 van de voorafgaande titel van
het Wetboek van Strafvordering wordt tussen het eer-
ste en het tweede lid het volgende lid ingevoegd :

«De termijn is evenwel 15 jaar ingeval dit misdrijf
een misdaad is die niet in een wanbedrijf kan worden
omgezet met toepassing van artikel 2 van de wet van 4
oktober 1867 op de verzachtende omstandigheden.».».

VERANTWOORDING

Conform het akkoord bereikt in de commissie voor de Justi-
tie wordt de verjaringstermijn op 15 jaar gebracht in plaats van
20 jaar.

Tony VAN PARYS (CD&V)

N° 4 DE M. VAN PARYS

Art. 2

Remplacer cet article par la disposition suivante :

« Art. 2. — Dans l’article 21 du titre préliminaire du
Code de procédure pénale, l’alinéa suivant est inséré
entre les alinéas 1er et 2 :

« Le délai sera cependant de quinze ans si cette
infraction est un crime qui ne peut être correctionnalisé
en application de l’article 2 de la loi du 4 octobre 1867
sur les circonstances atténuantes. ». ».

JUSTIFICATION

Conformément à l’accord intervenu en commission de la
Justice, le délai de prescription est fixé à quinze ans au lieu de
vingt ans.
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Nr. 5 VAN DE REGERING

Art. 2

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 2. — In artikel 21 van de Voorafgaande Titel
van het Wetboek van Strafvordering, vervangen door
de wet van 30 mei 1962 en gewijzigd bij wet van 24
december 1994, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

A) Het tweede lid van dit artikel wordt vervangen
als volgt :

«De termijn is evenwel vijftien jaar ingeval een mis-
daad niet kan worden omgezet in een wanbedrijf in toe-
passing van artikel 2 van de wet van 4 oktober 1867
op de verzachtende omstandigheden.»;

B) Het artikel wordt aangevuld met het volgende lid:

«Hij is één jaar ingeval een wanbedrijf wordt omge-
zet in een overtreding.».».

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt de redactie van artikel 2 te verbete-
ren.

Nr. 6 VAN DE REGERING

Art. 2 (nieuw)

Een artikel 2ter invoegen, luidend als volgt :

«Art. 2ter. — In artikel 9 van het Wetboek van Straf-
vordering, gewijzigd bij de wetten van 10 juli 1967, 10
oktober 1968, 11 februari 1986, 3 augustus 1992, 4
maart 1997, 12 maart 1998, 7 december 1998, 19 april
1999 en 21 juni 2001, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

A) De inleidende zin wordt vervangen door de vol-
gende zin : «De gerechtelijke politie wordt, onder het
gezag van de hoven van beroep en, binnen zijn be-
voegdheden onder het gezag van de federale procu-
reur, uitgeoefend volgens de hierna gemaakte onder-
scheidingen:»;

B) In 1° worden de woorden «door de burgemees-
ters en de schepenen,» weggelaten;

C) In 1° worden de woorden «door de procureurs
des Konings en hun substituten,» en de woorden «door

N° 5 DU GOUVERNEMENT

Art. 2

Remplacer cet article comme suit :

« Art. 2. — A l’article 21 du Titre préliminaire du
Code de procédure pénale, remplacé par la loi du 30
mai 1962 et modifié par la loi du 30 mai 1962 et modifié
par la loi du 24 décembre 1994, sont apportées les
modifications suivantes :

A) L’alinéa 2 de cet article est remplacé par la dis-
position suivante :

« Le délai sera toutefois de quinze ans en cas d’im-
possibilité de correctionnalisation d’un crime en appli-
cation de l’article 2 de la loi du 4 octobre 1867 sur les
circonstances atténuantes. » ;

B) L’article est complété par l’alinéa suivant:

« Il sera d’un an en cas de contraventionnalisation
d’un délit.».».

JUSTIFICATION

Cet amendement vise à clarifier la rédaction de l’article 2.

N° 6 DU GOUVERNEMENT

Art. 2ter (nouveau)

Insérer un article 2ter, rédigé comme suit :

« Art. 2ter. — A l’article 9 du Code d’Instruction cri-
minelle, modifié par les lois des 10 juillet 1967, 10 oc-
tobre 1967, 11 février 1986, 3 août 1992, 4 mas 1997,
12 mars 1998, 7 décembre 1998, 19 avril 1999 et 21
juin 2001, sont apportées les modifications suivantes:

A) La phrase introductive est remplacée par la phrase
suivante : « La police judiciaire sera exercée, sous l’auto-
rité des cours d’appel et, dans le cadre de ses compé-
tences, sous l’autorité du procureur fédéral, et suivant
les distinctions établies ci-après:»;

B) Dans le 1°, les mots « par les bourgmestres et
par les échevins, » sont supprimés;

C) Dans la 1°, les mots « par les auditeurs du travail
et leurs substituts » sont insérés entre les mots « par
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de rechters in de politierechtbank» de woorden «door
de arbeidsauditeurs en hun substituten,» ingevoegd;

D) In 2° worden tussen de woorden «artikel 144bis,
§ 3, eerste en tweede lid» en de woorden «, zijn toe-
vertrouwd» de woorden «van het Gerechtelijk Wetboek»
ingevoegd.».»

VERANTWOORDING

Dit artikel voorziet in een aantal wijzigingen aan artikel 9 van
het  Wetboek van Strafvordering betreffende de uitoefening van
de taken van gerechtelijke politie.

De eerste wijziging heeft als doel alle twijfel weg te nemen in
verband met een mogelijke verkeerde interpretatie van de inlei-
dende zin van het artikel 9 Sv. en om het dus in overeenstem-
ming te brengen met het artikel 379 Sv.

De tweede wijziging is een logische voortzetting van de op-
heffing van hoofdstuk 2 van Boek I Sv. bij artikel 214 van de wet
van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus.

De derde wijziging heeft als doel het opnieuw uitdrukkelijk
vermelden van de arbeidsauditeurs in de opsomming van 9 Sv.
Deze waren er namelijk uit weggelaten met het oog op de inte-
gratie van de arbeidsauditoraten in de parketten van eerste aan-
leg. Aangezien deze integratie niet heeft plaatsgevonden, is het
aangewezen de arbeidsauditeurs terug op te nemen in artikel
9.

De laatste wijziging is een louter technische rechtzetting.

Nr. 7 VAN DE REGERING

Art. 3

Het voorgestelde artikel 3 wijzigen als volgt :

«Art. 3. — 1° Artikel 2 van deze wet treedt in wer-
king de dag waarop zij in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt.»

2° Artikel 2bis van deze wet treedt in werking op de
eerste dag van de twaalfde maand na die waarin deze
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt;

3° Artikel 2ter van deze wet heeft uitwerking op 21
mei 2002.».

VERANTWOORDING

In dit amendement wordt voor de inwerkingtreding een on-
derscheid gemaakt tussen enerzijds het artikel dat betrekking

les procureurs du Roi et leurs substituts,» et les mots
« par les juges au tribunal de police »;

D) Dans le 2°, les mots « du Code judiciaire » sont
insérés entre les mots « à l’article 144bis, § 3, alinéas
1er et 2 » et les mots « , par les membres des parquets
généraux.».»

JUSTIFICATION

Cet article prévoit un certain nombre de modifications à l’ar-
ticle 9 du Code d’Instruction criminelle en ce qui concerne l’exé-
cution des missions de police judiciaire.

La première modification a pour but de ne pas laisser sub-
sister un doute en ce qui concerne une interprétation éventuel-
lement fautive de cette phrase de l’article 9 CiC et dès lors de
l’aligner avec l’article 279 CiC.

La deuxième modification est une suite logique de l’abroga-
tion du chapitre 2 du livre Ier CiC par l’article 214 de la loi du 7
décembre 1998 organisant un service de police intégré, struc-
ture à deux niveaux.

La troisième modification a pour but de mentionner à nou-
veau les auditeurs du travail de manière explicite dans l’énumé-
ration de l’article 9 CiC. Ils avaient été supprimés en vue de
l’intégration future des auditorats du travail dans les parquets
de première instance. Vu que cette intégration ne s’est pas réa-
lisée, les auditeurs du travail doivent être réintégrés dans l’arti-
cle 9.

La dernière modification est une simple rectification techni-
que.

N° 7 DU GOUVERNEMENT

Art. 3

Remplacer l’article 3 proposé par la disposition
suivante :

« Art. 3. — 1° L’article 2 de la présente loi entre en
vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

2° L’article 2bis de la présente loi entre en vigueur le
premier jour du douzième mois qui suit celui au cours
duquel la présente loi aura été publiée au Moniteur belge;

3° L’article 2ter de la présente loi entre en vigueur le
21 mai 2002. ».

JUSTIFICATION

Pour ce qui est l’entrée en vigueur, cet amendement établit
une distinction entre, d’une part, les articles relatifs au prolon-
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heeft op de verlenging van de verjaringstermijn van de strafvor-
dering en anderzijds het artikel dat de nieuwe regeling aan-
gaande de schorsing van de verjaring van strafvordering be-
treft.

Het artikel 2 dat de verjaringstermijn van de strafvordering
voor niet-correctionaliseerbare misdaden verlengt, zal na
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad onmiddellijk in wer-
king treden.

Het artikel 2bis dat de nieuwe schorsingsregeling bevat, zal
echter in werking treden op de eerste dag van het jaar na
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. Dit biedt de parket-
ten en rechtbanken de mogelijkheid om zich hierop voor te be-
reiden. Zo wordt in een overgangsregeling voorzien.

Aangezien de wet van 21 juni 2001 tot wijziging van ver-
scheidene bepalingen inzake het federaal parket in werking is
getreden op 21 mei 2002, is het wat het derde punt van het
amendement betreft van belang dat deze wijzigingen op dezelfde
dag in werking treden, zodat er geen juridisch vacuüm ontstaat.

De minister van Justitie,

Marc VERWILGHEN

gement du délai de prescription de l’action publique et, d’autre
part, l’article concernant la nouvelle réglementation en matière
de suspension de la prescription de l’action publique.

L’article 2 qui prolonge le délai de prescription de l’action pu-
blique pour des crimes non correctionnalisables entrera en vi-
gueur le jour de la publication de la loi au Moniteur belge.

Toutefois, l’article 2bis contenant la nouvelle réglementation
en matière de suspension n’entrera en vigueur que le 1er jour de
l’année qui suit la publication de la loi au Moniteur belge, ce qui
permettra aux parquets et aux tribunaux de s’y préparer. C’est
la raison pour laquelle un régime transitoire est prévu.

Etant donné que la loi du 21 juin 2001 modifiant diverses
dispositions en ce qui concerne le parquet fédéral est entrée en
vigueur le 21 mai 2002, il est important, en ce qui concerne le
troisième point de cet amendement, que les modifications en-
trent en vigueur à la même date, afin de ne pas créer un vide
juridique.

Le ministre de la Justice,

Marc VERWILGHEN


